Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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mOkshamu galadA-sAramati

In the kRti ‘mOkshamu galadA’ — rAga sAramati, Srl tyAgarAja doubts
whether mOksha, without knowledge of saMglta with bhakti, is attainable by any
one.

P !ImOkshamu galadA bhuvilO jlvan-
muktulu kAni vAraluku

A 2sAkshAtkAra nl 3sad-bhakti
sanglta jnAna vihInulaku (mOkshamu)

C prAN(A)nala sam-yOgamu valla
4praNava nAdamu sapta svaramulai paraga
VINA vAdana IOludau 5Siva manO-
vidham(e)rugaru tyAgarAja vinuta (mOksha)

Gist

O Ever Evident One (as witness of perceptions)! O Lord praised by this
tyAgarAja!

In this World, is emancipation attainable for those (a) who have not
become living-liberated and (b) who are bereft of knowledge of music combined
with true devotion towards you?

OM-kAra nAda manifests as seven svara by the fusion of vital force and
energy; people do not understand the blissful state of Lord Siva - the great
connoisseur of music played on vINA.

Word-by-word Meaning
P In this World (bhuvilO), is emancipation (mOkshamu) attainable
(galadA) for those (vAralaku) who have not become (kAni) living-liberated (jlvan

muktulu)?

A O Ever Evident One (as witness of perceptions) (sAkshAtkAra)! In this
World, is emancipation attainable for those who are bereft of (vihlnulaku)



knowledge (jnAna) of music (sanglta) combined with true devotion (sad-bhakti)
towards you (nl)?

C While OM-kAra (praNava) nAda (nAdamu) manifests (paraga) as seven
(sapta) svara (svaramulai) by (valla) the fusion (sam-yOgamu) of vital force
(prANa) and energy (anala) (literally fire),

people do not understand (erugaru) the blissful state (manO-vidhamu)
(literally mental frame) (vidhamerugaru) of Lord Siva - the great connoisseur
(I0ludau) of music played (vAdana) on VINA;

O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! in this World, is emancipation
attainable for those who have not become living-liberated?

Notes -
Variations —

References —
Please visit the website for a detailed discussion of the kRti -
http://www.ibiblio.org/sripedia/cgi-bin/kbase/Nadhopasana

4 — praNava nAdamu sapta svaramulai paraga — In the kRti 'vara rAga
layajnulu’, Srl tyAgarAja states 'dEhOdbhavambagu nAdamul' — ‘nAda
emanating from the body’ - In lalitA sahasranAmaM, Mother is called ‘parA’,
‘paSyanti’, ‘madhyamA’, ‘vaikharl rUpA’.

“parA — The transcendent Word - above the other lower stages of speech
known as paSyanti (speech in the inaudible stage), madhyamA (speech in the
middle stage of its expression) and vaikharl (uttered audible speech)”.
(Translation by Swami Tapasyananda). For a discourse of Kanchi Paramacharya
Chandrasekharendra Saraswati on ‘parA’, ‘paSyanti’, ‘madhyamA’, ‘vaikhari —
please visit website —
http://www.geocities.com/profvk/gohitvip/DPDS26-30.html (Page 30)

Comments -

1 — mOksha - Srl tyAgarAja uses the words ‘mOksha’ and ‘jlvan mukta’
simultaneously. Both words apparently mean the same thing. However,
according to the verse of tirumUIlar given below, ‘jlvan mukta’ is the first of the
five stages of mukti.

According to 'muktikA upanishad', there are only two kinds of mukti —
'Ilvan-mukti' and ‘'vidEha mukti' aka ‘'kaivalya’. The same upanishad also
mentions 'sAlOkya’, 'sArUpya’, 'sAmlpya’ and 'sAyujya’ to be four kinds (stages?)
of mukti. (It is presumed that 'sAyujya’ to be same as 'jlvan-mukti’) Source —
http://www.geocities.com/advaitavedant/muktika.htm

There is one more variation of mukti defined as 'sadyO mukti' and 'krama
mukti' — Source - http://www.advaita-vedanta.org/archives/advaita-1/1999-
September/032497.html 'krama mukti' probably refers to, what is termed as,
'purushArtha’ - 'dharma’, 'artha’, '’kAma' and 'mOksha’. Some times this is also
referred to as 'bhukti - mukti'.

The following are the statements of Srl tyAgarAja in various kRtis -

(1) nAdOMKAra is the state of the parabrahman (sadASiva mayamagu
nAdOMKAra) — kRti ‘rAga sudhA rasa’;

(2) 'knowing the nAda emanating from mUIAdhara is, indeed the blissfull
emancipation; recognising the locations (in the body) of seven svaras is indeed
emancipation (mUIAdhAraja nAdameruguTE mudamagu mOkshamurA;
kOlAhala sapta svara gRhamula gurutE mOkshamurA O manasA) - kRti 'svara
rAgasudhA';  (3) sapta-svara are the elaboration of praNava nAda (praNava
nAdamu sapta svaramulai paraga) — kRti ‘slta vara’.


http://www.ibiblio.org/sripedia/cgi-bin/kbase/Nadhopasana
http://www.geocities.com/profvk/gohitvip/DPDS26-30.html
http://www.geocities.com/advaitavedant/muktika.htm
http://www.advaita-vedanta.org/archives/advaita-l/1999-September/032497.html
http://www.advaita-vedanta.org/archives/advaita-l/1999-September/032497.html

(4) those well-versed in the sapta svara are the living-liberated
(nNAdOMKAra svara vidulu jlvan mukutulu) — kRti ‘rAga sudhA rasa’.

(5) in order to become jlvan mukta, the knowledge of sanglta should
been ordained (jlvan-muktuDaguTaku sanglta jnAnamu dhAta vrAyavalE) — kRti
‘sItA vara'.

(6) In the current kRti, in pallavi, he asks ‘is it possible to attain mOksha
if one is not a 'jlvan mukta’;

(7) In the current kRti, in anupallavi, he asks ‘is it possible to attain
mOksha for those who do not have knowledge of music combined with true
devotion?’

To summarise (according to Srl tyAgarAja)— to be living-liberated (jlvan
mukta) one should have (a) understanding about the origins of nAda (OMkAra
and mUIAdhAra), its manifestation as sapta svara; and (b) also true devotion.
Conversely, those who do not have this understanding - not being jlvan mukta —
cannot attain mOksha. Here 'mOksha’ seems to refer to 'vidEha mukti' or
'kaivalya'.

Please also refer to jlvan muktAnanda lahari by Adi SankarAcArya -
http://www.kamakoti.org/shlokas/kshlok23.htm

Srl tyAgarAja is concerned only with the nAdOpAsana or nAda yOga —
attainment of mOksha through the route of sanglta. The other methods, for
attainment of jlvan mukti and thence mOksha, — karma, jnAna, bhakti and rAja
yOga — are not discussed by Srl tyAgarAja.

Five-stage progression towards mukti is defined in the tamizh treatise of
tirumUlar — ‘tirumandiram’ as under —

I (NHH wenL Geu 2 uiury

GuaLil eo&feuln eTiigih SIMIGLm

L& QamnemLUeh QamenLsHs HTaHGeou

gL eomhi eunewild NPHSHGCH (S@HLAHSINLD - 2864)

Odiya mutti yaDaiyavE uyirpara
bEdamilac civaM eydun turiyamO-

Dadi corUbaJ corUbatta tAgavE
EdamilA niruvANam piRandadE (2864)

Jiva reaches to (jlva) mukti first;

Then passes on to Param State;

And thence to Siva State;

In the Turiya practised therein,

Is the Primal Self-illuminated Manifestedness;

And having attained Svarupa,

Is reached the State of Nirvana,

(In Ariya Turiyatita State). (Translation Dr. B Natarajan)

2 - sAkshAtkAra — paramAtmaA is ever-evident. He is also called sAkshi —
eternal witness - evidence.

3 - sad-bhakti sanglta jnAna vihInulaku mOkshamu galadA — In the kRti
'svara rAga sudhA' Srl tyAgarAja asks ' of what avail if a crane (and/or) a frog
enjoys on the Lotus called Supreme Bliss' (paramAnandamanE kamalamupai
baka bhEkamu celagiyEmi). To my understanding, those who advocate 'secular
music' are indeed like the crane and frog, described by Srl tyAgarAja, usurping on
the music.


http://www.kamakoti.org/shlokas/kshlok23.htm

5 — Siva manO-vidhamu - nAdOMKAra is

the

state

of the

parabrahman (sadASiva mayamagu nAdOMkAra) — kRti ‘rAga sudhA rasa’.
Please also refer to kRti ‘nAda tanumaniSaM’ — rAga cittaranjani wherein Srl

tyAgarAja describes Sankara is the embodiment of nAda.
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English with Special Characters

pa. moksamu galada bhuvilo
jivanmuktulu kani varalaku

a. saksatkara ni sadbhakti
safngita jiana vihinulaku (mo)

ca. pra(na)nala samyogamu valla
pranava nadamu sapta-svaramulai paraga
vina vadana Ioludau §iva mano-
vidha(me)rugaru tyagaraja vinuta (mo)
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